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◆ 第15章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमधस्तायां िदिश ᳲसहो नाम तथागतो यशो नाम तथागतो यशःᮧभासो नाम तथागतो धमᲃ नाम 
तथागतो धमᭅधरो नाम तथागतो धमᭅ᭟वजो नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢाधस्तायां िदिश 
ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः स्वकस्वकािन बु᳍ᭃेᮢािण िज᭮वेि᭠ᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं 
कुवᭅि᭠त । 
evam adhastAyAM diCi siMho nAma tathAgato yaCo nAma tathAgato yaCaHprabhAso 
nAma tathAgato dharmo nAma tathAgato dharmadharo nAma tathAgato dharmadhvajo 
nAma tathAgata evaMpramukhAH CAriputrAdhastAyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* 
buddhA bhagavantaH* svakasvakAni buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA 
nirveThanaM kurvanti* / 
是の如く下方に於て、獅子と名くる如来、称誉と名くる如来、称光と名くる如来、法と名くる如来、

持法と名くる如来、法幢と名くる如来あり、舎利子、下方に於て是の如きを上首として、恒伽河の

沙の如き諸仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言を説きたまはく、 

‘Thus also in the Nadir do other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Simha, the Tathâgata Yasas, the 
Tathâgata Yasahprabhâva, the Tathâgata Dharma, the Tathâgata Dharmadhara, the Tathâgata Dharmadhvaga, 
equal in number to the sand, &c. 

1 एवमधस्ताया ंिदिश evam adhastAyAM diCi 同じように、下方において、／舎利弗、下方世界、 
एवम् evam ad. かくのごとく，是，如是 
अधस्त adhasta a. [-AyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 下の，下，下方 
िदश् diC f. [-i L.] 方向，方 

2 ᳲसहो नाम तथागतो यशो नाम तथागतो यशःᮧभासो नाम तथागतो धमᲃ नाम तथागतो धमᭅधरो नाम तथागतो धमᭅ᭟वजो नाम तथागत 
siMho nAma tathAgato yaCo nAma tathAgato yaCaH·prabhAso nAma tathAgato dharmo nama tathAgato 

dharma·dharo nAma tathAgato dharma·dhvajo nAma tathAgata 
①シンハと名づける如来、②ヤシャスと名づける如来、③ヤシャハ・プラバーサと名づける如来、④ダルマと名

づける如来、⑤ダルマ・ダラと名づける如来、⑥ダルマ・ドヴァジャと名づける如来がおられるが、 
／有 ①師子仏、②名聞仏、③名光仏、④達摩仏、⑥法幢仏、⑤持法仏 

ᳲसह ①siMha m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 〔仏名，獅子〕師子 
ᳲसह siMha m. ライオン，師子，獅子 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
यशस् ②yaCas m. [-aH N.] 〔仏名，名声ある者〕名聞，名称 

यशस् yaCas n. 美麗，壮麗；令名，賞賛，名声，栄誉，名，名称，名聞，好名 

यशःᮧभास ③yaCaHprabhAsa m. [-aH N.] 〔仏名，名声ある光輝をもつ者〕名光，誉光 
ᮧभास prabhAsa m. 光輝，光 

धमᭅ ④dharma m. [-aH N.] 〔仏名，法〕達磨，正法 
धमᭅ dharma m. 仏陀の教説，法，達磨 

धमᭅधर ⑤dharmadhara m. [-aH N.] 〔仏名，法を持てる者〕持法 
धर dhara a. 担う，保持する，持，受持 

धमᭅ᭟वज ⑥dharmadhvaja m. [-aH N.] 〔仏名，法の幢を持つ者〕法幢 
᭟वज dhvaja m. 幢，旗 
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3 एवᮧंमुखाः शाᳯरपुᮢ  evaM·pramukhAH CAriputra 
シャーリプトラよ、このような〔如来たち〕をはじめとして、／如是等 

एवम् evaMpramukha a. [-AH m. pl. N.] 斯くの如き者を先導とせる，如是為上首 

4 अधस्ताया ंिदिश ग᭑गानदीवालकुोपमा ब᳍ुा भगव᭠तः  
adhastAyAM diCi gaGgA·nadI·vAlukA·upamA buddhA bhagavantaH 
上方におけるガンジス河の砂のごとき仏・世尊たちは、／恒河沙数諸仏、 

ग᭑गानदीवालुकोपम gaGgAnadIvAlukopama a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 如恒河沙数 
बु᳍ buddha m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 仏，覚者 
भगवत् bhagavat m. [-antaH pl. N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

5 स्वकस्वकािन … svaka·svakAni … 
（以下，第 11章第１文後半と、漢訳を含め全同） 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतᭅनं सवᭅबु᳍पᳯरᮕह ंनाम धमᭅपयाᭅयम्  ॥१५॥ 
pattIyatha1 yUyam idam acintyaguNaparikIrtanaM* sarvabuddhaparigrahaM nAma 
dharmaparyAyam* //15// 
汝等此不可思議功徳の称讃、一切諸仏の摂受と名くる法門を信ぜよ（と）。 

－ 

（第11章第２文と、漢訳を含め全同） 
 

                                                 
1 pratIyatha → pattIyatha 


